Letanía para pedir Posada
Lengua: Nahuatl
	TLAJTLANI MOSEUILIS
	PEREGRINOS
	TLANANKILIA
	ANFITRIONES

	In itokatsin iljuikatl

nitlajtlani moseuil

amouelnejnemi

notlasosuatsintli
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	En nombre del cielo 
pedimos posada,
pues no puede andar
mi esposa amada.
	Nikan amo axnojkal

xiakan okachi ikne

ne amo nitlatlapos

amo ye seki nejnenke
	Aquí no es mesón
sigan adelante
yo no debo abrir
no sea algún tunante.

	Amo xiekan amoyektli

Temakakan tlapaleuilis

Ye in toteotsin iljuikatl

Namechtlaxtlauilis


	No seas inhumano
tennos caridad,
el Dios de los cielos
te lo premiará.

	Kuali ye nanyaske

Amo nechtlapoloijuikan

In tla nin kualani

Na mech kuatsotsonas
	Ya se pueden ir
y no molestar,
porque si me enfado
os voy a apalear.


	Tiuitse siajtoke

Ik umpa Nazareth

Ne nikuajtekitini

Notoa Josè


	Venimos rendidos
desde Nazareth 
Yo soy carpintero
de nombre José.

	Amo nikneki matis motoka

Nechkauakan ma ni kochi

Tla yo namech ili

Amo ni tlatlapos
	No me importa el nombre,
déjenme dormir,
pues que yo les digo
que no hemos de abrir.


	Timoseuiske tikneki

Tlajsosintli tlakatsintli

San de nin youaktsin

In suatsintli iljuikatsin


	Posada te pide
amado casero,
por sólo una noche
la reina del cielo.

	Tla ye suatsintli

Akin kineki paleuilis

¿kenin den yotlayojtok

Yajtinemi san isel?
	Pues si es una reina
quien lo solicita
¿cómo es que de noche
anda tan solita?


	No souatsin Marìa

Ye suatsintli in iljuikak

Uan tenantsin yes 

Den totajtsin totiotsin


	Mi esposa es María
es reina del cielo,
y madre va ser
del Divino Verbo.
	¿Yen te in Josè?

¿mosuatsin Marìa?

Kalakikan nejnenkan

Amo na mechixmat
	¿Eres tú José?
¿Tu esposa es María?
Entren, peregrinos,
no los conocía.


	Teotsin na mech tlaxtlauilis

Na mo yek tlapaleuilis

Uan iljuikak na mechon maka

Miek pakilistli
	Dios pague señores
vuestra caridad,
y que os colme el cielo
de felicidad
	Yolpaki nin kali

Tlen kipia nin tonal

Ye tlasojtsin tonantsin

Kuakualtsin Marìa


	¡Dichosa la casa
que alberga este día
a la virgen pura,
la hermosa María!


	Kalakikan teonejnenkan, teonejnenkan

Kanakan nin kalpech

Maski amo tlen kipia nin kali, nin kali

Na mech maka ika noyolo


	Entren santos peregrinos, peregrinos,
reciban esta mansión 
que aunque es pobre la morada, la morada, 
os la doy de corazón.

	Mokuikatiske ika pakilis, ika pakilis

Nochtin tik neltoka

In Jesús, Josè uan Marìa

Ualajke axan otechtako


	Cantemos con alegría, alegría

todos al considerar

que  Jesús, José y María

Nos vinieron a honrar.


